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JIPAMATUYHUHA TEKCT Y IEPEKJIAJII: TPOBJIEMA BIATBOPEHHSI

HAIIOHAJBHO-ICTOPUYHOI CBOEPITHOCTI OPUTTHAJTY

IMacenuyk H. B.
Xepconcvkuil Oeporcagnutl ynigepcumem

Y cmammi pozensinymo numanna 6i0meopents HayioHAIbHO-ICMOPULHOT CReYUpIKY OpamamuyHo2o mekcmy 6
nepexnaodi. Yemarnosneno, wo 0 adekeamnoi nepeoaui HayioHaIbHO-ICIOPUYHOT CAMOOYMHOCHI MeKCMY OPUSIHAY
nepexnaday Mae yceiooMa08amuy po3oinCcHOCMI 8 KyIbmypHomy (GonOi HOCTi8 PI3HUX MO8 I npazHymu 3pooumu 1020
MaKcuManoHo 3po3yminum peyunienmy. 30Kkpema, yeazy 30cepeodiceno Ha npoodnemi 6i0meoperHs HaYioHANbHO Map-
KOBAHUX 3aC0016, SIKI CNPUSIOMb eMOYILIHO-eKCNPECUBHITL 3A0aPEIeHOCTT MEKCNIY.

Kniwouosi cnosa: adexeamuicmv, Opamamuunuii mexcm, HAYIOHATbHO-ICMOPUYHA CEOEPIOHICIb NEPUIOMBOPY,
nepexnao.

Pasenchuk N. V. The dramatic text in translation: the problem of reproducing of the national and historic pe-
culiarities of the source text. The article deals with the specific peculiarities of drama translation. It also describes
the features and techniques in the translation of dramatic text. On the basis of comparative analysis the author investi-
gates the problem of lexico-semantic transformations application in translation process. The theoretical investigation
is confirmed by the analysis of Ukrainian and Russian variants of Edward Albee’s “Who's afraid of Virginia Woolf”
and Tennessee Williams's “The Glass Menagerie” translations. The individual position, the creative views of a trans-
lator and the process of the dramatic text transformation by means of foreign languages are taken into consideration.
Dramatic work is the dialogue in action and the translation must preserve all the efficiency. It is proved that the
author s translation is expedient if the author has profound knowledge of both languages and extralinguistic factors
of both cultures. The article is also dedicated to the functioning of idioms and phraseological units and ways of their
translation. The article says that the translator should always pay great attention to the transmission in the target text
of cultural component of the original drama. The translator of drama should never forget that before the translation
of dramatic work it is important to become familiar with the works of the author and the context of drama writing; to
study the characters of the drama actors, their scenic images and stylized language; to analyze the style and semantics
of the original text, as well as its cultural and historical flavor, and finally, to focus on adequate playing in the trans-

lated text of the original component of the national drama.
Key words: adequacy, drama, national and historic peculiarities of the source text, translation.

IHocTanoBka npo0seMn Ta OOIPYHTYBaHHS AKTY-
aJBHOCTI 1 po3rsiay. HeBin’eMHUM CKITaJHUKOM OyIlb-
SIKOTO JIPAMAaTHYHOTO TBOPY € HAIIOHAIBHHUH KOJOPHT,
10 BiZI0Gpakae CBOEPI/IHY HALIIOHAIILHY MOBHY KapTHHY
CBITy Ta BIATBOPIOE XapaKTepHi pucH 1oyTy, 3BH4aiB,
icTopii, Ky/IsTypH NEeBHOTO Hapomy. BinTBopenHs Hario-
HAJIBHOI CBOEPIHOCTI MEPIIOTBOPY € OJHIEI0 3 BayKIIU-
BHX Tpo0JieM y nepekianosnasctsi. Ilepexnan apama-
TUYHHUX TBOPIB Mependayae B3a€MOIII0 HALIOHAIBHUX
MOB i JliTeparyp, ajuke, epealodn JiTeparypHuii TBip
3aco0amH 1HIIOT MOBH, TIEpeKIagad Mae BiATBOPUTH BCi
17IEHHO-XY/JIOKHI I[IHHOCTI TMEPIIOTBOPY BiMOBIIHO 10
JITEePaTypPHO-MOBHUX HOPM 1 TPaJuLiid KyJIbTypu. AKTY-
QIBHICTh HAIIOTO JIOCTIKEHHSI OOYMOBIICHO HEOOXi[-
HICTIO KOMIUIEKCHOTO BHUBYCHHS PI3HOMAHITHUX IIISIXIB
BIJITBOPEHHS  HAIlIOHAIBHO-ICTOPHYHOI ~ CBOEPITHOCTI
JIpaMaTUYHOTO TBOPY 3aco00aMH  MOBHU-PEIHITIEHTA.
OcCKiJbKM ApaMaTHYHUI TBIP € CBOEPITHOIO MOAEILIIO
COITiaTbHO-1ICTOPHYHOTO KOHTEKCTY CYCIIIbCTBA, OTHUM
13 OCHOBHUX 3aBJIaHb IMepeKiiagada MOCTae BiITBOPECHHS
CKJIaJIOBUX €JICMEHTIB MOJIEJ 1HIIOT KYJIBTYpH.

AHani3 ocTaHHiX [JOCJHiKeHb 1 myOsiKaumii.
JlocninHuKY TO-pi3HOMY MiJXOATh 10 PO3yMIHHS Hepe-
KJIaJy UL TeaTpy, @ TAKOXK IIIOI0 OKPECIICHHS MiCIIs Apa-
MAaTHYHOTO MIEPEeKIIaay B CydacHOMY MepeKIIaJ03HaBCTBI.
[NepexnamanpKi acriekTH IpaMaTUYHHUX TBOPIB Y CBOIX
crynisx nopymysaiu C. bacuer, H. bignenxko, T. Hekpsiu,
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T. lnixap, b. lynbw. 3okpema, GpuraHcbKa A0CTIHUAL
npamarunaHoro nepeksianay C. bacHeT oHi€r0 3 mepmx
3a3Hayvana, 1o Cepe]] acHeKTiB XyJ0KHBOTO nepeKIaty
Oararo yBaru 3aBXKIU HpI/I,I[lJ'I}UIOCB mepeKany moesii,
TOII SIK MEPEKIIAN JpaMu JOCI 3aIUIIAEThest “one of the
most neglected areas” [6, 120]. YkpaiHcbKa JOCHIAHUISA
H. bigaenko BBaxkae, mo crenudikor JpaMu K JIiTe-
paTypHOTO POy € XapaKTepHi TPH PHUCH IPAMATHIHOTO
TBOpY, IO YTBOPIOIOTH Ty CHCTEMY KOOPJIWHAT, Y SIKif
3IIMCHIOETHCS TBOPYMIA TIONIYK MepeKiiaada; Opi€eHTOBa-
HICTh JIPaMaTHYHOTO TBOPY HA CILICHIYHY IHTEPHPETAIi0
SIK BUPQKEHHSI IMAHCHTHOT TeaTpaibHOT IPUPOH IPAMHU;
BTUICHHS B JipaMi JIHOBHUX CTOpIH OyTTs, a 3BiJICH 311aT-
HICTb Jpamaryprii MOIENIOBaTH KYJIbTYpy; HOMi(yHK-
LIOHANBHICTh MOBH JIpaMHU, ii CLIEHIYHICTh (TOOTO Taka
BJIACTHBICTb, SIKA YMOXIIMBIIIOE aKyCTHYHE CIIPUHAHSTTS
TekcTy Jpami) [1]. AHami3yroun mpoodieMy BiATBOPSHHS
npamu y nepekiani, T. Hekpsa 3ayBaxkye, 10 Hepekia-
Jla4eBi ApaMu TIOBOIUTHCS BIABATHCS 10 TpachopmaTop-
HUX Ta KOMIICHCAIIMHUX TaKTHK TaM, J€¢ Y TBOPi Mpo3a-
T9HOMY MOXKHA 3HAWTH «CUMETpHYHE» pilreHHs. Jlemno
THAKIIIE MAXOIUTh JI0 POOJIEMH JIpaMaTypriqHoro rnepe-
Kianay Himerpka gociinauis b. Hlynbo, sika mpoBoauTh
YiTKy MEXY MDK MEpeKIagoM JIpaMH, TPH3HAYCHUM IS
MOJIATIBINIOTO JPYKY 1 uutanus (“translation for page”),
Ta MEepPeKIa oM IPAaMaTHIHOTO TEKCTY 3 METOIO TIOallh-
01 ocTaHoBkH (“translation for stage”) [7].
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Crnerndika JpaMaTHYHUX TBOPIB IOJSITAa€ B IXHIN
JYaJTICTHYHIN TPUPOJIL: Ha BIZIMIHY BiJl IHIIKX JIITEPaTyp-
HUX (OpM, BOHU MMPU3HAYCHI HE JIUIIE JJIs YUTAHHS, a i
JUISL TIOCTAQHOBKH. Ll BIAMIHHICTB 3yMOBIIOE HEOOXin-
HICTBh OKPEMOTO TIJIXO/Y JI0 TIepEeKJIaay TBOPIB Ii€T KaTe-
ropii. [lepexnanad moBHHEH 3aBKAN MPUIUTITH HAISKHY
yBary MUTAHHIO Iepeadi B IIJTbOBOMY TEKCTi KYIBTYp-
HOT'O KOMITOHEHTA TEKCTY OPUTIHAITY.

®opmy10BaHHA MeTH i 3aBaaHb crarti. MeToro
JIOCII/DKEHHST € BUCBITJIICHHsI MPOOJIEMAaTHKH aJIeKBar-
HOTO BIJITBOPEHHS HAIlIOHAJIBHO-ICTOPUYHOI CBOEPIJI-
HOCTI IpaMaTU4HOrO TEKCTY B Iepekiaii. Mera nependa-
Ya€ BUKOHAHHS TAKUX 3aBIAHb. BU3HAYUTH 0COOIMBOCTI
CTparerii 1 TAaKTUKH TMEepeKiIaay JAPaMaTUIHOTO TEKCTY;
BUSBUTH crienuQiky peasizaiii aBTOPCHKOrO 3ajJyMy B
TEKCTI MepeKiay; IMpoaHali3yBaTH OCHOBHI CIOCOOH
BIATBOPEHHSI HAIIOHANIBHO MAapKOBAaHMX 3aco0iB, sKi
CTIPHSIOTH EMOIIHHO-EKCIIPECUBHIN 3a0apBIEHOCTI Jpa-
MAaTHYHOTO TEKCTY.

Bukiag ocHOBHOTO Martepiaiy mociimkeHnst. Tpa-
JMIIIAHO IpaMaTypru 3BEPTAITUCS 10 ICTOPHYHOTO MaTepi-
aiy, 60 «icmopia micmume OecAmKYU Maidice HANUCAHUX
opam. I nasnaku: opamamuzayis icmopii pooums it 6itbut
YyumabenvbHoio Ol CYCNiIbCMea, Nepemeoploc 36UUHLULL
nepebie nodii Ha eupasHi ¢abynu, ceped AKUX CRITbHOMA
obupae cobi ceoro HayioHanvbHy mighonocion 9, 78].

JpamatinyHuidi TBip € CBOEPIMHOI MOJEIUTIO COIIi-
AIBHO-ICTOPUYHOTO KOHTEKCTY CYCIIIBCTBA, IO JeTep-
MiHy€ OCHOBHC 3aBJaHHs NEPEKiajaia — BiATBOPHTH
CKJIaJI0Bi €JIEMEHTH MOZCIIi iHILOT Ky/IBTYPH Ta 30eperty
HAI[IOHAJTLHO- 1CTop1/1qHy CBOEPITHICTH TEKCTY OPUTIHAITY.
Bigomuii yxpaiHCBKMI Tepekiafad IpamMaTHIHUX TBO-
piB 3 monbcbkoi MoBH O. IpBaHeNb BBaXAE, MO «CYYACHI
NONbCLKI  Opamamypeu 36epmaromuvcs y Ce0ill meop-
yocmi 0o 6OnOUUX MeM NOBCAKOEHHS, d MAKO’C OCMIUC-
JI0I0Mb  CKAAOHT 1l HEOOHOZHAUHI NOOIL €8PONEUCHKOL i
enache noivcvkoi icmopii. Lle € beznepeunum ceiouen-
HAM NOCMILIHO20 MEHMANbHO20 Npocpecy NONbCbKO2O
CYCniibcmada, 1020 0OPOCHIUAHHA. YKpAIHCbKOMY 27s-
oauesi Ul yumauesi Maoms 6e3nepeyHo oymu Yikasumu
NOULYKU MUMYIE CYCIOHbO2O HAPOOY, IXHI QOCACHEHHS 6
OCB0€EHHI ICMOPUUH020 00CBIY, AKUU 6azamo 8 YoMy €
CnibHUM YU OaU3bKUM 01152 000X HapomiBy [2, 1]. OnHak
HaWOIIBITY TIpOOIeMy, HaBITh MPU HEpeKiIazi OMM3bKO-
CTIOpPIJTHEHUX MOB, CTAHOBIISITh HacamIiepe crierudiani
ICTOPHUKO-KYJIBTYPHI B3a€EMHHH MiXK 3iCTABHIMH KYIIBTY-
pamu, CHisIbHI eTany iXHboi icTopii, a 3Bijcu — abo Bia-
CYTHICTh TEBHHMX KyNbTypHUX peasiil y >XKHUTTi IHIIOTO
Hapojy, abo MpoTHeKHA X omiHKa. TpymHOmI mepe-
KJIaJly TIOB’sI3aHi HE TUTBKH 31 3HAHHSM MOBH, a i 3 yMiH-
HSIM TIEPEKIIaiada 3HAXOAUTHU B PI3HUX MOBHUX CHCTEMax
MDKMOBHI JIIHTBOIIPArMaTH4Hi BiAMOBITHUKH.

Hena Hexnana (Haois Jleonidisna Mipomuuqenko —
dpamamype, nepexiaoat) BBAXKae, MO MepeKIaad, Bil-
TBOPFOKOYH TBIp IHIIIOTO JIpaMatypra, MpPOXOTHTH rioro
MaiCTep-KJiac: 3aHyPIOEThCS B HOT0 «TBOPUY KYXHION,
TOHKOIII, AeTani. OKpiM TOTO, CIyTy€ CBOEPITHUM «Mic-
TOYKOMY IS Jiiasiory Kyastyp [3, 1].

Makcum Crpixa 3a3Hauae, IO «0COOIUBO CKIAOHO
mooi, KO 3a 080MA KYIbMypamu Cmoims HAOMo pis-
Hutl icmopuyHutl docsio. Ilepexnadauesi opamu, y aK020
Nepexia0 Mae npo3eyyamu 3i CYeHu 8npoo0etc OLIbLU-
MeHUL MO20 JHC Ydcy, Wo U 6 OpUSIHA, — He3PI6HAHHO
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ckaaouiuey [4, 10]. Tlepeknamad 3HAXOAUTHCSI OIHO-
9acHO B 30HI JIBOX HalioHAJNBHUX KoHmenrtocdep. 1o
BUIIE PIBEHb XyJOXKHBbOI OOPa3HOCTI TEKCTY, TO BHILE
CTYIiHB 3QJICKHOCTI IIbOTO TEKCTY BiJI Ti€l HAIIOHATBHOT
KYJIBTYPH, Y MEXaX sIKOi BiH CTBOPEHHIA, 1 THM CKJIa THIIIIE
3aBJaHHs TiepeKiaaada. Pi3HI KyJasTypHI Tpamuiii, pi3Hi
CHCTEMH IIIHHOCTEH, 3aralbHOPUIHHITHUX OLIHOK 1 HOPM
MOBE/IIHKU MOXXYTh 3pOOUTH BUMHKU MEPCOHAXKIB HE 3PO-
3YMIJIMMH JUISL YATa4Ya TIEPEKIIay.

[epexianauy 3acTocoBye IMeBHI TpaHcdopmarii, sKi
CJTIZT PO3YMITH SIK JIiT TIepeKIIagada Jyis MOI0TaHHs KOH-
TEKCTYyaIbHOI HEBIAMOBITHOCTI OPUriHAIY BIIIHOCHO TEK-
CTy Tnepexiany. BakiuBy pons TyT BimirpaioTh (pOHOBI
3HaHHS MepeKiajiada, aJuke, He Oy/Iydu epyloBaHHM abo
MpUHAHMHI HE MArO9YH JOCTAaTHIX UL MEpeKIaxy 3HaHb
y ranyssax ¢inocodii, ecTeTuku, etHorpadii, mepexianay
HE 3MOXe JIOCSTTH aJCeKBaTHOCTI. I3 1i€r0 mpobieMoro
TIOB’S13aHE 1 CITIBBIJIHOIICHHS MK A8MOPCHKUM 3A0YMOM
Ta ocobucmicmio nepexiadaua. Yepes HEIOCTATHE PO3Y-
MIHHSI XapakTepy BIIHOCHH MK IEPCOHaXKaMHU Ta KOH-
TeKCTyaJIbHOI iH(opMalii mepekiangad Moxe Mo-CBOEMY
BIUIUBATH Ha CHPUHHATTA 00pasy MNEPCOHAXIB, 3Mi-
HIOIOYM IHTCHIIIHHY CTPYKTYpy IXHIX BHCJIOBIFOBAHb.
JI. BenyTi nMcaB: «ujo Oinbiie HeGUMYULEHO YUIMAEMbCS
nepexnao, mo HeNOMIMHIUUM CMAE 1020 Nepekaacay i
36I0CU — NOMIMHIWUM cam asmop nepuiomsopyy (niepe-
knan Hami — H. 11.) [8, 252].

OcoOnmuBHiA cTaTyC ApaMu, sika 3HAXOAUTHCS HA MEXI
mTepaTypH it Tearpy, nae 3mory _PO3TISZIATH ipamaThy-
HUH TBIp SIK XyIOXHBO IUTICHUH, 37IaTHUH JIO TIOJAJIb-
IIOTO PO3BUTKY 3a JOIOMOTOI0 3acO0iB IHIIOTO BHIY
MucTtenTBa. [ls moaBidHICT, BU3HAYAE YUCIICHHI Xapak-
TEPHI 3aKOHOMIPHOCTI JpaMu, il XYHOXKHIO CIelHiKy,
0COOIMBO TPYHOLI ii epeKay.

3apaaHHs Mepekiiagada moysrae B MoIIyKy ajaeKBar-
HUX 3ac00iB BIITBOPEHHS CTHJIBOBHX OCOOIHMBOCTEH
MOBJICHHSI TICPCOHAXIB Ta 30CPEIKCHHS XYHOXKHIX 3aC0-
0iB, MpUTaMaHHHUX TEKCTy opHriHaimy. Bitaniii Bynso,
nepexnagaodn apamy Ensapma On6i “Who's afraid of
Virginia Woolf”, HaBMHCHO 3MIHIO€ CTHIIICTUKY OpPH-
TiHAJTy, TPAHCKOIYIOUHM 3aMEHHUK You 3aiMEHHHUKOM
apyroi ocoOu MHOXHMHU Bui: [louemy Bwl Huxozoa He
K1aoeme mue 1ed 6 bokan, [xrcopoxc? (4), Mo He Biac-
THBE TCKCTOBI OPHTiHAIY, OCKITBKH B TEKCTi OpUTIHATY
BIJICYTHSI JTUCTAHIIWHICTh MiXK YOJIOBIKOM Ta YKIHKOIO.
B aHmmiiichKiii KOMYHIKATUBHIN KYJIBTYpi, 7€ BOKIABAM
YUHHUKOM € PIBHICTb, MIJAKPECICHHSA CTaTyCHOI achMe-
Tpii He TunoBe. Take 3BEpTaHHS € HAJUTUIIKOBUM, MPH-
BHECEHHMM TIepeKJIaiaueM Ta JEMOHCTPYE MaJlo He mepe-
OLThIIICHY BBIWINBICTb.

Ha nymky T. O. Hlnixap, TEKCT IpaMaTU4HOrO TBOPY
€ TIepe/IyCiM JIiaioroM y Jiii, sSIKMid y Tepexiaai Mae 30e-
piratu BCro CBOIO JII€BICTh, CKOHIICHTPOBAHICTh JYMOK Ta
IO/ 1 3QJTUIIIATHCH CIICHIYHUM Ta 3pYYHUM ISl BHMOB-
JIAHHS aKTOPAMH, a 3BIICH — 3PO3YMITMM JUISl CIpHA-
HATTA Ha cyX. Ilepekagad TBOPIB ApaMaTyprii moBHHEH
YPaxoByBaTH HE JIALIE CYTO JHrBiCTHYHE 0()OPMIICHHS
OPHTIHAIFHOTO BUCJIOBIIIOBAHHS, a 1 KOOPIUHYBATU II€
BepOaTbHEe BUPAKCHHS 3 IParMaTiHrBICTHYHUME (DaKTO-
paMu — peakii€ro MOBIIB Ha MMOBiIOMJICHHS, 3arabHOI0
TOHAJIBHICTIO JIIaJIOTy, CTOCYHKAMH Mi)K MOBIISIMH, TXHIM
CTaTycOM, KyJBTYPHHUM pIBHEM, KOHTEKCTOM Tepediry
po3mosH [5, 12].
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MoBJIeHHS TIEPCOHAXIB — 1€ OJIUH 13 OCHOBHHX 3aC0-
0iB CTBOpPEHHSI 00pa3sy, 3a JOMOMOIO0 SIKOTO YHMTadl Ta
D4l MArOTh PO3IMI3HATU JTOJATKOBI XapaKTEPHCTHUKU
repos. HaificToTHimmMM € BXHMBaHHS (Dpa3eonori3Mis,
17110M, CTaJIMX BHCJIOBIB, PO3MOBHOT, TPOCTOPIYHO MapKO-
BaHOI JICKCUKH Y TIPSIMOMY MOBJICHHI IIEPCOHAXKIB IPAMHL.
BukopucranHs TakuX JICKCHUYHHX OIUHUIIb Y PEIUTiKax
TOJIOBHUX MEPCOHAXIB JIOMOMAarae aBTOPOBI CTBOPHUTH
o0pasu repoiB, BinoOpasuTH IXHIH couiaqbHUII CTaTyc,
TepeiaTi BHYTPIIIHIA CBIT, TIOKa3aTH HAaJISKHICTh JIO
MICBHOI KYJIBTYPHU. 3aBIAHHS [epeKIiaiada — IepeiaT He
TUTBKH 3MICT UX JICKCHYHUX ONUHUIIb, & i BIITBOPUTHU
EKCIIPECHBHE Ta CTHIIICTUYHE 3a0apBIICHHS.

[Nepexnanadi B JSIKUX BUIMAJIKaX MEPEKIAIA0Th (hpa-
3€OJIOTTYHI OJIMHUII TPUOJIM3HAMH CKBIBaJIeHTaMH 200
TIOBHICTIO 3aMIILYIOTh iX 3@ paXyHOK NPUHOMY KOHTEKCTY-
AITbHOI 3aMiHH. Y HaBEICHOMY HIDKYE MPUKIIA[T 3 aHTJIOMOB-
Hoi gpamu Engapna OnGi “Who's afraid of Virginia Woolf™ :
Unless you carry on like a hyena you aren 't having any fun
(7, 8) — Ioxu mu e iporcews, mos dtcepedeyn, Mmool 306cim
ne cmiwno (2, 7) ykpaincekuii nepexnanad SIpocnas Crenb-
Max BIJITBOPIOE iioMy carry on like a hyena (nporuziueo,
6EPECKNIUBO pecomaimit) PO3MOBHO 3HIDKCHIM BHCIIOBOM
ipoicewt, Mog dicepebeyb, 3HWKYIOUH PIBEHb BIIMOBITHOCTI
3iCTaBIIIOBAHMX OJIMHUI | OJHOYACHO 30LIBIIYIOUM CTY-
TTiHb EKCIUTIKAIIii )KUBOTO MOBJICHHSI TOJIOBHOTO TIEPCOHAXKA
4epes  3aCTOCYBAHHS HpOCTopqu;I IO 3YMOBJIOE aMII-
TiiKaIiro eMOIHHOCTI B MOBICHHI HepCOHa)KIB Bapto
3a3HAYUTH, 10 YKPATHCHKHII BapiaHT i€l iTiOMH OTPUMYE
HAJUIMIIKOBO IpyOe Ta eMOLiiiHe 3ByYaHHS B NEPEKIIa,
III0 HE € BIACTUBUM TEKCTYy OpHTiHaIy. HatomicTs B opw-
TiHAJII MOBJICHHS TIEPCOHAXA € OJTHAM 13 OCHOBHHMX 3aCO0IB
CTBOpEHH:I 00pa3y, 3a JOMOMOTOIO SIKOTO YHTadl Ta TsIadi
MaloTh PO3MI3HATH JIOATKOBI XapaKTepUCTUKU repos, 110
BHUIUTMBAIOTH 3 OCOOIMBOCTEH HOTO MOBIICHHSI.

[Iponiec mepexnany yCKIaAHIOE KyIBTYypHO-HAILIO-
HaJIbHA CTICIM(DIYHICTh BHABY €MOIlii. 3aBIaHHSIM Iepe-
KJIajia4a € 3TIHCHUTH CBIJOMUH BUOIp aJIeKBaTHUX JICK-
CHYHUX 3aC00iB BUPAXKEHHS €MOLlil Y KOHKPETHIN CUTY-
amii. KapTiHa BiITBOPEHHS €MOIIHHO-TICHXOIOTIYHOTO
CTaHy MOBIII BKITIOYa€ OE3MOCEpEIHE Ta OIIOCEPEAKO-
BaHE BUPAKEHHSI €MOIlil, sIKe BIH 3/IMCHIOE 3a JOMO-
MOTOI0 €MOTUBHHMX KOMIOHEHTiB. OHaK Taki eMOTHBHIi
MO7IeJTi HEMHHYYE 3a3HAIOTh 3MiH Ta TpaHCHOpMALTiH i
BIUIMBOM 1HIWBIIyadbHOCTI TEpeKiIaada, SKHd Tpak-
Ty€ EMOTUBHHH 3MICT TaKOTO BUCIIOBITIOBAHHS i3 BIACHOT
TOYKH 30py. ToMy aHDIIIAIIB XapakTepu3ye OiibIla CTpu-
MaHICTbh B eMOLIHOMY IIJIaHi TOPIBHSHO 31 CJIOB’ THAMU.

VY pociiickkoMy BapiaHTi NepeKiIagy PeruTiKi TOJIOB-
Hoi repoiHi I thought I’d bust a gut 3 aHTTIOMOBHOT ApaMu
EnBapma On6i “Who's afraid of Virginia Woolf” mipocte-
KYEMO YSICKPABJIEHHSI €MOLIHHO-EKCIIPECUBHOTO KOMIIO-
HEHTA IJTEOBOTO TEKCTY. BiTBOpPIOIOUH 1110 171i0MY, pociii-
ChKa niepekiaadka Haramis BomkuHa 3ynuHsie cBii BUOip
Ha (pasi A oymana, y mens kuwiku aonnym (3, 9). Yxu-
BaHHS IPOCTOPIYHO MApKOBAHOTO BUCJIOBY TIOCHJIIOE BijI-
9yTTS MEBHOI rpyOOCTi B MOBJICHHI NIEPCOHAXKA Ta HAJA€
HagMIpHOI po3KyTocTi. Takmii BapiaHT IepeKyIamy, ode-
BHUJTHO, HE CIIPHSIE BTUICHHIO aBTOPCHKOTO OAYEeHHS TIepco-
Haka. B ykpaiHchkoMy BapianTi niepekiany A dymana, wio
aycHy 30 cmixy (2, 7) Spocnasa CrenbMaxa BUKOPHUCTaHO
AHAJIOTTYHY 3MICTOBI YKPATHCBKY 171i0MY, 1110 POOUTH Iepe-
KJ1a]1 OLIBII BITyYHHM.
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BaxnmuBuM CKIIaIHUKOM 0Opa3HOCTI TEKCTY € Hallio-
HAJIBHO MAapKOBaHI 3aco0H, sIKi CIPHSAIOTh EMOIHHO-
EKCIIPECUBHIM 3a0apBICHOCTI TEKCTYy Ta aKTyali3yIOTh
JIEKCUKY 3 HalllOHaJIbHUM KojopuToMm. [IpoGrema Bif-
TBOPEHHS 1M10CTUIIICTUYHOT crielU(iKN YCKIIHIOEThCS
THM, 1110 B MEPEKIIa i HEOOX1THO IOHECTH JIO PEIHUITI€HTA
MPaBUWIIbHE PO3YMIHHS yCTaJICHHX 06pa3iB 1o q)opMy—
IOTBCSI B KOKHOTO HAPOJly NPOTSIOM CTOJIiTh, 3HANTH B
MOBI TEpeKIaay Taki BiNMOBIIHHUKH, sIKi O aIeKBaTHO
BiJIOOpaXKkanu TEKCT OPUTiHAITY.

IrHOpYBaHHST aBTOPCHKOTO 3aJlyMy 1HOJI CYIIEPEUHUTh
aJICKBaTHOMY BiTBOPEHHIO OCOOIMBOCTEH XPOHOTOII-
HOTO KOHTEKCTY. Yepes 1ie AesKi TOMOHIMHU 3 aHIJIOMOB-
Hoi I’ecu Tennecci Binbsivca “The Glass Menagerie” six
Oe3nocepeHi PEenpe3eHTaHTH aMEPUKAHCHKOI KYIBTypH
MICTATh THPOPMAIIIFO, KA € HE3HAHOMOTO ISl POCIHCHKO-
MOBHOT'0 Ta YKPaiHCBKOMOBHOTO PELUITIEHTIB, aJie HEOO-
X1THOIO U1l PO3YMIHHS CeHCy B Lijomy. TomoHim Blue
Mountain, Hanpukiaa, — 1€ Ha3Ba MicTa B OJHOMY 3i
mratiB [TiBneHHo1 AMepuku. J[pamMarypr BUKOPHCTOBYE
Taky reorpadiuHy Ha3By HaBMHCHO, 3 METOI IMPOLIIO-
CTpYBaTH, 3BIJIKU POJOM roJIoBHA repoinst Amanjaa Binr-
¢bing, BKa3yroun, 110 Tepoi HOoro I’ ecu € came HalaKaMu
POMOBOI 3HATI apUCTOKpaTiB, siKi Oynau aOCONIOTHO HE
MIPUCTOCOBAHI JI0 )KUTTS B JKOPCTOKOMY IParMaTuaHOMY
cBiTi. OOpa3 AMaH/IM yOCOOITFOE THIT TAMHU-TTIBJICHKH, SIKa
MOEAHY€E MPAKTUYHICTD 13 XUMEPHUMH 1II0315IMH, 3ry0-
HUMU 17151 11 MpitinmBoi nousku. Ilepekiagaioun TonoHim
Blue Mountain (8, 3), pociiicekuii nepekianad [eoprii
31061 TpaHckpuOye TomoHiM Blue Mountain — buy-
MayntuH (5, 9), He BIalO4MCh 10 JONATKOBUX BiITIHKIB
3HAuCHb Ta aBTOPCHKOTO 33ayMy. Jiist ajekBaTHOT 1HTEp-
npeTarii JopedHo Oyso OM BBECTH KOMEHTAp Y BUHOCKaX
JUISL TIOSICHEHHSI 1[bOTO TOTIOHIMA 3 METO0 aKTyasi3amil
KyJBTYPHOI 3HAYyIIOCTI IIOTO TOMOHIMA y CBIJIOMOCTI
THIIOMOBHOTO OfIepKyBada. Y TepeKiaji Takud ToTo-
HIM HE CIPUIMAETHCS MUTBOBOIO ayJIUTOPIEI0 HACTUTBLKU
MParMaTHYHO Ta aJICKBATHO, SIK 1€ CIIPHAMAE HOCIH ame-
PHUKaHCBKOI KyNbTypHu B opuriHami. [lepexnanay Anapiii
3aBaiiit BOaeThes 10 TpaHchitepamii: Blue Mountain —
by MayHraH (6, 5) Ta KOMEHTYE I1t0 TeorpadiuHy Ha3By:
bny Maynran — micto B mrari TeHHecci, 110 Haaae
PELHMITIEHTOBI, X04a i He MOBHOI Miporo, iH(opmalito
CKCTPAJIIHTBAJIBHOTO XapaKTepy, sIKa € HEOOXITHOIO AT
QJICKBATHOTO CIPUUHATTS I[hOTO TOMOHIMA. TpaHCKomy-
Bad Makcum CTpixa BUKOPHCTaB MOP(HOJIOTIYHY KaJIbKY,
nepexiagaoun TornoHiM Blue Mountain ax Cums Topa
(1, 111). Sk Gaunmo, reorpacdiuny Ha3By Blue Mountain
TMIePEKIIaICHO 30BCIM 1HIIIOIO Ha3BOIO Tomocy. OfHaK MpH-
MYIICHHS MOIOHUX HETOYHOCTEH TpH MepeKiali MicIst
JT He MPUKAHSATHI. ByKuBaroun Takuid BiMOBIHUK, ITepe-
KJIaJa4 3aJIMIIA€ HEPO3KPHUTOK CYTh I[LOTO TOIMOHIMA 3
OIVISIITy Ha 3MICT 11’ €CH.

[IparseHHsI TOYHOCTI TepeKiIaay iHOMAI MPU3BOIUTH
IO HEMPABIWIBHOTO CHPUHHATTS TEKCTY OpHTIHAIY.
Hactrynuuil npukiaa 3 aHmioMoBHOI m’ecu Tennecci
Binbsimca “The Glass Menagerie” imocTpye, siK enimMiHa-
1Iis1 HAI[IOHAITLHOT CcTIeIM(IKA OPUTIHATY CIIOPITHIOETHCS
3 aMInTi(iKaIliero B TEKCTI TEPEeKIIaay eIEMEHTIB Kyb-
TypH permienta. [lepeknanaroun jgekcemy blancmangé,
Maxkcum Crpixa BHA€ThCsl A0 NpUHOMY TeHepaiza-
uii, Harp.: I'll bring in the blancmangé (8, 3) — A npu-
necy decepm (1, 111), Toxi sk 151 JIeKceMa € KIFOYOBUM
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KOMIIOHEHTOM Yy KOHCTPYKIIii 00pa3iB TOJNIOBHUX Iiep-  aJeKBarHUX TpaHchopMmariii y mepeknan. HexryBaHHs
COHAXIB 1 MOBMHHA OyTH OOOB’SI3KOBO BIJATBOPEHOIO B OCOOJMBOCTSMH aBTOPCHKOTO CTHIIIO MOXKE IPU3BECTH
nepexnai. [enepanizanis 3HaueHHs1 blancmangé He € 10 BUKPHUBICHHS 3MICTY Ta J0 3MIHU CTHJILOBHX XapaKTe-
BUIIPABIAHOI0, OCKUIBKM BTPAUYCHO BAKIMBHI KOMIIO-  PHUCTHK TBOPY, IO HEIPHITYCTHME MPHU IEPEKIIai qpama-
HEHT 3HA4YCHHS I1i€i JIeKCEMH, a caMe Te, II0 aBTOp OpH-  THYHOTO TBOpY. HarampHOIO mpobnemoro mpu mepekiasi
TiHATy HAroJoIlye Ha 3HATHOMY ITOXOKEHHI TOJIOBHUX  MOCTae 30epekeHHS Ta TMPaBIJIbHA TIepeada eMOIHHO-
repoiB IT’€CH, BKPAIULIIOUM (paHIly3bKy peanito. TpaH-  eKCIPEeCHBHOTO 3a0apBIICHHS Ta CTUIIICTHYIHOTO BifTIHKY.
cKomyBad AHApii 3aBaniii, HaBMaKku, BUKOPUCTOBYE MPH- HocmikeHHs ~ apaMaTUYHMX — TepeKiauiB 1
HOM KOMIICHCAIii 3HAUCHHS, BIITBOPIOIOYM JIEKCEMY 3 SICYBaHHS iX crenu(iku € HeoOXiTHUM 1 HaJ3BUYAHO
blancmangé TOUHUM eKBiBaJIeHTOM Onamandice (6, 5).  aKTyalbHUM JUIs Cy4acHOI Teopii mepekiamy sk y Teo-
Y POCIHCHKii MOBI € MOYKITBICTh 3aCTOCYBAHHS B [bOMY ~ PETHYHOMY, TaK 1 B MPaKTHYHOMY acmekrax. Jlominb-
BUIAJKy TOYHOTO CKBIBaJCHTA, sSKUH Mae (paHIy3bKe HUMH BHIAIOTHCS MUTAHHS IIOJO KPUTEPIiB OLIHKU
TIOXOJKEHHS: «ONamMaHice — X0N00HUll decepm 3 Mueda- — TIepeKiaay ApaMH Ta aJeKBaTHOCTI BUXITHOTO TEK-
aem» [10, 14]. CTy ¥ TEKCTy TepeKkiany, MpuHoMiB i 3ac006iB mepeaadi

BuCHOBKH Ta mepCHeKTHMBH NOJAJBIINX JOCTi- aBTOPCHKOI TO3HMINi, OCOONMBOCTEH peamizamii iHIU-
J:KeHb Y bOMY HampsiMi. BiIMiHHOCTI B KOHIIETITyallb-  BiyaJIbHO-TBOPYOI YCTAHOBKM aBTOpa 1 Iepekiagadva.
HHX KapTUHAX CBITY MPEJCTABHUKIB PI3HUX JIHTBOKYIETYp ~ CyTTE€BOIO 3alMINaeThesa MpodieMa BHOOPY MHepeKna-
Ta BiJIMiHHI ()OHOBI 3HAHHS OOYMOBIIIOIOTH HEOOXIJHICTh  JallbKUX CTPATErii 1 TAKTUK y MpoIIeci MepeKIaay apa-
PETENbHOTO BH3HAYCHHS CEMAHTHKU Ta CTHWIICTUYHOI ~ MAaTUYHUX TBOPIB BiJIOBITHO J0 PI3HUX 1CTOPHKO-JIITE-
3a0apBJICHOCTI OIMHHIL OpPUTIHATY 3 METOK TOIIYKy  paTypHHUX HalpsMiB Ta CTHIIIB.
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